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IToarmasecvkuil ynigepcumem eKOHOMIKU i mopziéJi

When you are asked to write in English, you do not think about
the type or dialect you are supposed to write in. However, this is very
important. Despite the similarities between the Australian, British,
and American versions, they are not easy to sort out.

In fact, it makes sense to turn to the original source. The
Australian version of Enalish began to be recoanized and separated
from the British version in 1820, only 32 years after the founding of
the colony of New South Wales. The first settlers on the continent
were people of lower social classes, convicts, exiles, and people
without education. They were speakers of urban dialects and jargons.
And it was their children who created the unique Australian dialect
of English. However, lack of education was not the only factor that
influenced the formation of Australian English. There were other
factors as well: natural conditions, economic situation, interpenetra-
tion of cultures and languages. At one time, both Britain and
America had a great influence on the formation of the language in
Australia. It would seem that the indigenous population of the island
should have had a huge impact on the formation of the language, but
in fact, only a small number of authentic words were borrowed from
the aborigines like boomerang, dingo, kangaroo, koala.

Australia was colonized two centuries later than America,
explaining why the accent of Australian English is more like British.
Nevertheless, American English became very popular in Australia
later, which influenced its pronunciation.
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In addition to the pronunciation, intonation can differ greatly
from country to country. For example, if a person asks a ves/no
guestion in American Enalish, their voice rises at the end. But if a
person asks the same question in Australian or British English, their
voice will drop!

Pronunciation can be challenaina. American Enalish is known for
its distinct /r/ sound, while British or Australian Enalish loses the /r/
sound if it is at the end of a word or svllable. Also, when spelling
words. Australians tend to refer to the British versions of words, like
biscuits, frinae, supermarket and not cookies, banas and arocery store.

The lexical uniaue character of Australian Enalish lies in its
slana, the most noticeable feature of which is the use of diminutives.
It is believed that there are about five thousand of them in the
lanauaae. For some reason, Australians do not like lona words and
often shorten them in various ways. It became a real challenge for
tourists to understand some of them. The Assies. as thev call
themselves, have changed the word “barbecue” to “barbie” and
“mosquito” to “mozzie”.

We have noted that Australian English is more similar to British
English than to American English when it comes to pronunciation,
spelling, and grammar. But Australian English also has a significant
similarity to American English. But at the same time, Australian
English is a unique variant of the language with words and
expressions that are understandable only to the residents of this
continent.
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